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В останні роки дискурс вищої освіти привертає дедалі більшу увагу 
насамперед у зв’язку з інтенсивністю розвитку терміносистеми освіти 
в аспектах динаміки її організації, розширення навчальних дисциплін, 
оновлення методики і практики навчання. Ще один вагомий аспект – 
входження української вищої освіти у світовий навчально-освітній 
процес. Саме тому тексти освітньо-професійних програм (скорочено 
ОПП) потребують особливої уваги і корекції щодо культури мови та 
стилістики, зокрема динаміки писемної офіційно-ділової практики, 
ділової комунікації в мережі Інтернет.

Матеріалом дослідження послужили тексти ОПП, створені проєк-
тними групами вищих навчальних закладів України для ліцензу-
вання та акредитації спеціальності 081 «Право» на здобуття освітнього 
ступеня бакалавр.

В досліджуваних текстах спостерігаємо відсутність послідовності 
щодо правильного написання одного з ключових термінів – проєкт (за 
«Українським правописом», 2019 р., § 126: звукосполучення [je], [ji], [ju], 
[ja] у запозичених словах передаємо буквами є, ї, ю, я: конвеєр, плеєр, 
проєкт, проєкція, суб’єкт і под.)  [4; 157]. Натомість у текстах фіксуємо 
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різнонаписання: Розроблено проектною/проєктною групою; члени 
проектної/проєктної групи тощо.

Звертаємо увагу на вживання лапок (лапок-ялинок) при фіксації 
дати. Зустрічаємо в документах: від «28» січня 2022 р.; від «29» грудня 
2021 р. Правопис не регламентує вживання такого знака. На сьогодні 
маємо керуватися Національним стандартом ДСТУ 4163:2020 «Уніфі-
кована система організаційно-розпорядчої документації. Вимоги до 
оформлення документів» (чинний від 01.09.2021). Щодо реквізиту 
«дата» зазначено: дату оформлюють цифровим (07.12.2019; 2019.05.25) 
або словесно-цифровим (07 грудня 2019 року; 25 травня 2019 р.) 
способом [1]. Отже, лапки у датуванні не застосовують. 

Важливий аспект норми офіційно-ділового стилю  – уживання 
термінів у правильній фонетико-морфологічній формі та з адек-
ватним поняттєвим змістом. Термін стейкголдер у проаналізованих 
текстах іноді уживається як його фонетичний варіант  – стейкхолдер 
(stakeholder [ˈstākˌhōldər]). Характерно, що словники не фіксують це слово 
як юридичний термін. Поняття стейкголдер з’явилось в освітньому 
просторі України 2015 року. У мові-джерелі воно означає «зацікавлену 
сторону / сторони», а в проєкції на менеджмент освіти  – групу осіб: 
здобувачі вищої освіти (бакалаври, магістри, аспіранти, докторанти), 
викладачі, співробітники; регіональні органи державної влади, суспіль-
ство в цілому, батьки здобувачів вищої освіти, абітурієнти, освітні уста-
нови різних типів в межах території університету, місцеві громади, 
громадські організації та об’єднання. Тобто групу осіб, що залежить від 
навчального закладу або може на нього впливати. Щодо правопису, то 
згідно з чинним текстом «звук [h] передаємо переважно буквою г <…>. 
За традицією в окремих словах, запозичених з європейських та 
деяких східних мов, [h] і фонетично близькі до нього звуки передаємо 
буквою х» [4, с 155]. Фактично чіткої відповіді, як писати саме це слово, 
не знаходимо. Отже, поки мають право на існування обидва варіанти.

Актуальним є питання сучасної мовної практики  – назви осіб за 
професією, званням, посадою. Чи зростає кількість фемінітивів у офіцій-
но-діловій сфері? За текстами, що вивчалися, відзначаємо переважання 
форм чоловічого роду в зазначеній функції. Але через недотримання 
однієї стилістичної лінії, подеколи переліки осіб мішані: перемежо-
вані і форми осіб чоловічої статі, і фемінітиви. Наприклад: завідувачка 
кафедри … професор, доктор юридичних наук. Спостерігаємо, що в назві 
посади, яку обіймає жінка, віддають перевагу фемінітиву.

На сьогодні остаточно не визначено деякі питання терміновжи-
вання в ОПП, зокрема запровадження як родового поняття лексеми 
область. Від укладачів програм вимагають визначення предметної 
області. У значенні’сфера діяльності чи поширення якогось явища’ цю 
лексему вже давно в дискусіях з культури мови рекомендовано було 
замінювати сфера, галузь, зона, царина, ділянка. Та й академічні слов-
ники української мови тлумачать слово область тільки у значенні 
«Частина крвїни, державної території» [2, с. 520].

У цій же частині ОПП формулюють навчальну мету. Засвідчуємо 
невиправдане вживання у цьому контексті слова ціль. Наприклад: 
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Цілі навчання  – формування у здобувачів вищої освіти інтегральної, 
загальних і фахових компетентностей, комплексу знань та умінь <…>. 
Адже слово мета вже надійно закріплене в науковій та офіційно-ді-
ловій мові саме у значенні’те, до чого прагнуть’ [3, с. 683].

Ускладнює зміст ОПП невиправдане вживання сполуки професійні 
назви робіт замість професії, спеціальності. Пор.: Згідно з чинною редак-
цією Національного класифікатора України «Класифікатор професій  
(ДК 003:2010)»: випускник з кваліфікацією «Бакалавр права може працев-
лаштуватися на посади з наступними професійними назвами робіт… 

Фіксуємо почасти недотримання сучасних граматичних і лексичних 
норм у побудові книжних конструкцій, притаманних офіційно-ді-
ловій практиці. Йдеться про калькування російських кліше. Напри-
клад, у такому реченні: Передумовами внесених змін та доповнень 
були необхідність приведення ОПП у відповідність до чинного Стан-
дарту вищої освіти … За сучасними вимогами варто на місці виділеної 
сполуки вжити вираз необхідність увідповіднення ОПП чинному Стан-
дарту / необхідність погодження ОПП із чинним Стандартом. 

Недоречним є уживання особової форми дієслова в узагальненому 
значенні, як-от у реченні «Програма орієнтується на сучасні наукові 
досягнення…» У діловій практиці доречною буде заміна дієслова на 
безособову форму – програму зорієнтовано.

На жаль, є формулювання у деяких розділах ОПП, коли укладачі 
відступають від стандартів, недоречно вживаючи ті чи інші поняття, 
пор.: <...> комунікаційні якості – зрозуміло (замість’чітко’) форму-
лювати думки; толерантно відноситися (замість’ставитися’) та 
взаємодіяти з різними типами (замість’групами’) людей; структуру-
вати та модерувати (замість’проводити’) зустрічі; вислуховувати та 
приймати до уваги (замість’брати до уваги’) усі точки зору (як варі-
ант’погляди’); грати (замість’працювати’) в команді; передбачати та 
запобігати ризикам (замість’передбачати ризики і запобігати їм’).

Отже, аналіз освітніх програм виявив наявність деяких порушень 
норм сучасної української літературної мови: щодо правопису, лексико- 
і терміновживання, правил узгодження слів у словосполученнях книж-
ного характеру. Зафіксовано приклади порушення логіки у певних 
твердженнях, в оформленні думок. Почасти не враховані стилістичні 
умови функціонування тих чи інших висловів. Щодо ймовірних 
причин наявності таких недоліків в освітньо-професійних програмах 
можна зауважити, що вони укладаються з різним ступенем ретель-
ності і відповідальності перед суспільством (а на освітні сайти заходить 
безліч користувачів – абітурієнтів, студентів, батьків тощо – і читають 
ці тексти для ознайомлення з напрямками навчання, обсягами освітніх 
завдань) за відхилення від норм української літературної мови, дотри-
мання яких забезпечує однозначність формулювань, тверджень, їхню 
чіткість, виразність.
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КОЛЄСНІК ВАЛЕНТИНА ОЛЕКСАНДРІВНА

Національний університет «Одеська юридична академія», 
професор кафедри прикладної лінгвістики, доктор філологічних наук
 

НАВЧАЛЬНІ ЗАКЛАДИ В ОДЕСІ ТА МИКОЛАЄВІ  
ПОЧАТКУ XIX CТОЛІТТЯ В ІСТОРІЇ ІНШИХ  

ЄВРОПЕЙСЬКИХ НАРОДІВ

Досліджуючи питання про навчання молоді у навчальних закладах 
України, дослідники розкривають внесок випускників українських вузів 
у розвиток науки і культури інших народів та у відродженні незалежних 
держав в Європі. У ХIХ ст. Одеса і Миколаїв були одними з головних осві-
тянських центрів в Європі. Серед учбових закладів в 20–50 рр. ХIХ ст. 
особливої уваги сучасників заслуговує Рішельєвський ліцей в Одесі та 
Південнослов’янський пансіон Тодора Мінкова у Миколаєві. 

Коли Рішельє прибув до Одеси, в місті не було жодного навчаль-
ного закладу. За роки його правління в місті були створені Благо-
родний інститут (чоловічий та жіночий), Єврейське училища, 
кілька іноземних пансіонів, Грецьке торгове училище. Учителем 
в Грецькому комерційному училищі до 1820 г. був відомий болгарський 
філолог Никола Піколо з міста Тирново. Але герцог мріяв про такий 
навчальний заклад, який за своїм рівнем мав би бути рівний універси-
тету. І це був Ліцей, який пізніше назвали Рішельєвським. 

Першим директором Рішельєвського ліцею з 1817 по 1820 рр. був 
абат Шарль Ніколь. У 1837 р. в Ліцеї були запроваджені відделення  – 
фізико-математичний та юридичний. Пізніше до Ліцею приєднали 
Училище східних мов. А в 1841 р. створено камеральне відділення, 
яке готувало державних службовців та юристів у галузі державного 
та приватного права. Випускники Рішельєвського ліцею стали видат-
ними громадськими діячами, педагогами, освітянами. Зокрема вияв-
ляють серед них такі відомі особистості, як: вчений-мовознавець, 
професор і перший ректор Софійського університету А. Теодоров-Балан; 
математик Василь Кирилов Василев, який закінчив Новоросійський 
університет і став одним із засновників фізико-математичного това-
риства в Софії; історик Димитр Агура  – професор і ректор Софійського 
університету, лікар Богомол Василев Берон; ботанік Стефан Георгієв; 


